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Я 
родился в 1632 году в городе Йорке в почтенной семье: мой 
отец приехал из Бремена1 и поначалу обосновался в Гулле2, 
затем, нажив торговлей хорошее состояние, оставил дела и пе-

реселился в Йорк3. Здесь он женился на моей матери, которая принад-
лежала к старинному роду, носившему фамилию Робинзон. Мне дали 
имя  Робинзон, отцовскую же фамилию Крейцнер англичане, по обычаю 
своему коверкать иностранные слова, переделали в Крузо. Со временем 
мы и сами стали называть себя и подписываться Крузо. 

Отец мой, находясь уже в преклонном возрасте, позаботился, чтобы 
я получил вполне сносное образование. Он прочил меня в юристы, 
но я мечтал о морских путешествиях и слышать не хотел ни о чём 
другом. Эта страсть моя к морю оказалась столь сильна, что я пошёл 
против воли отца, — более того, против его запретов, — и пренебрёг 
уговорами и мольбами матери и друзей. 

Отец мой, человек степенный и умный, догадываясь о моих на-
мерениях, предостерёг меня серьёзно и основательно. Прикованный 
подагрой к постели, он позвал меня однажды утром в свою комнату 
и с жаром принялся увещевать. Какие другие причины, спросил он, 
кроме склонности к бродяжничеству, могут быть у меня для того, что-
бы покинуть отчий дом и родную страну, где мне легко выйти в люди, 

1 Б р е м́ е н издавна был одним из важных портовых городов северо-западной Германии. В XVII–
XVIII вв. Бремен вёл оживлённую торговлю с Англией и её колониями.

2 Г у л л ь (или Халл) — город в Йоркшире на восточном берегу Англии. Расположенный в устье 
реки Хамбер, при впадении в море нескольких судоходных рек, Гулль являлся одним из портов, 
связывавших центральные области Англии с северными странами Европы.

3 Й о р к — древний город северной Англии, давший имя одному из самых обширных графств 
королевства, Йоркширу, также являлся весьма важным торговым центром. 
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где я могу прилежанием и трудом увеличить свой достаток и жить 
в довольстве и с приятностью? Отчизну покидают в погоне за при-
ключениями, сказал он, либо те, кому нечего терять. Стоит только по-
наблюдать, уверял меня отец, и я пойму, что все жизненные невзгоды 
распределены между высшими и низшими классами и что реже всего 
их терпят люди умеренного достатка. Затем отец настойчиво и чрез-
вычайно ласково стал упрашивать меня не ребячиться, не бросаться 
очертя голову навстречу бедствиям, от которых сама природа и условия 
жизни, казалось, должны меня оградить.

Итак, он предостерёг меня от шага, который не принесёт мне ничего, 
кроме вреда, и, исполнив таким образом свой долг, слагает с себя вся-
кую ответственность; словом, если я останусь дома и устрою свою жизнь 
согласно его указаниям, он будет мне заботливым отцом, но ни в коем 
случае не станет способствовать моей погибели, поощряя к отъезду. 

Я видел, как в конце этой речи (она была поистине пророческой) 
обильные слёзы заструились по лицу старика; а когда батюшка сказал, 
что придёт время раскаяния, но помочь мне уже будет некому, то от 
волнения голос его дрогнул, и он прошептал, что сердце его разрыва-
ется и он не может больше вымолвить ни слова. 

Я был искренне растроган этой речью и твёрдо решил не думать 
более об отъезде в чужие края. Но увы! Через несколько дней от моей 
решимости не осталось и следа: короче говоря, через несколько недель 
после моего разговора с отцом я во избежание новых отцовских увеща-
ний решил бежать из дому тайком. Но прошёл без малого год, прежде 
чем мне удалось вырваться на волю. 

О
днажды, когда я находился в Гулле, один мой приятель, от-
правлявшийся в Лондон на корабле своего отца, стал уговари-
вать меня ехать с ним, соблазняя, как это водится у моряков, 

тем, что мне ничего не будет стоить проезд. И вот, не спросившись 
ни у отца, ни у матери, не уведомив их ни словом и предоставив им 
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узнать об этом как  придётся, не принимая в расчёт ни обстоятельств, 
ни последствий, 1 сентября 1651 года я взошёл на борт корабля, отправ-
лявшегося в Лондон. Надо полагать, никогда несчастья и беды молодых 
искателей приключений не начинались так рано и не продолжались 
так долго, как мои. Не успел наш корабль выйти из устья Хамбера, как 
подул ветер, вздымая огромные, страшные волны. До тех пор я никогда 
не бывал в море и не могу описать, как худо пришлось моему бедному 
телу и как содрогалась от страха моя душа. И только тогда я всерьёз 
задумался о том, что я натворил, и о справедливости небесной кары, 
постигшей меня за то, что я так бессовестно покинул отчий дом и на-
рушил  сыновний долг.

Между тем ветер крепчал, и на море разыгралась буря. Когда на-
катывалась новая волна, я ожидал, что она нас поглотит, и всякий раз, 
когда корабль падал вниз, в пучину или бездну морскую, я был уве-
рен, что он уже больше не поднимется на поверхность. И в этой муке 
душевной я неоднократно давал себе клятвы, что, если Господу будет 
угодно сохранить на сей раз мне жизнь, я тотчас же вернусь домой 
к отцу и, покуда жив, не сяду на корабль, что я последую отцовским 
советам и никогда более не подвергну себя подобной опасности.

Эти трезвые и благоразумные мысли не оставляли меня, покуда дли-
лась буря, и даже некоторое время после неё; но на другое утро ветер 
стал стихать, волнение поулеглось, и я начал понемногу осваиваться 
с морем. Как бы то ни было, весь этот день я был настроен очень 
серьёзно (тем более что ещё не совсем оправился от морской болез-
ни); но перед закатом небо прояснилось, ветер прекратился, и наступил 
тихий, очаровательный вечер; солнце зашло без туч и такое же ясное 
встало на другой день, и гладь морская при полном или почти полном 
безветрии, вся облитая его сиянием, представляла восхитительную кар-
тину, какой я никогда ещё не видывал.

Ночью я отлично выспался, от моей морской болезни не осталось 
и следа. Словом, как только на море воцарилась тишь, как только вместе 
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с бурей улеглись мои взбудораженные чувства и прошёл страх утонуть 
в морской пучине, так мысли мои повернули в прежнее русло, и все 
клятвы, которые я давал себе в часы страданий, были позабыты. Однако 
меня ждало ещё одно испытание.

На шестой день по выходе в море мы пришли на Ярмутский рейд1. 
Ветер после шторма был всё время неблагоприятный и слабый, так что 
мы двигались еле-еле. В Ярмуте мы были вынуждены бросить якорь 
и простояли семь или восемь дней. В течение этого времени на рейд 
пришло немалое количество судов из Ньюкасла2.

Впрочем, мы не простояли бы долго и вошли бы в реку с приливом, 
если бы ветер не был так свеж, а дней через пять не покрепчал ещё 
больше. Однако Ярмутский рейд считается такой же хорошей стоянкой, 
как и гавань, а якоря и якорные канаты были у нас надёжные; по-
этому наши люди ничуть не тревожились — по обычаю моряков, они 
делили свой досуг между отдыхом и развлечениями. Но на восьмой 
день утром ветер усилился и разыгрался жесточайший шторм. Расте-
рянность и страх были теперь даже на лицах матросов. Первые ми-
нуты переполоха оглушили меня: я неподвижно лежал в своей каюте 
рядом со штурвалом. Мне казалось, что смертный ужас раз и навсегда 
миновал и что эта буря пройдёт бесследно, как и первая. Но ко гда 
сам капитан, проходя мимо, обмолвился о грозящей нам гибели, я не-
имоверно испугался. Я выбежал из каюты на палубу; никогда в жизни 
не приходилось мне видеть такой зловещей картины: на море взды-
мались валы вышиной с гору, и такая гора опрокидывалась на нас 
каждые три-четыре минуты. Когда, собравшись с духом, я огляделся 
вокруг, то увидел тяжкие бедствия. На двух тяжело нагруженных су-
дах, стоявших неподалёку от нас на якоре, были обрублены все мачты.  

1 Портовый город Я ́р м у т расположен в устье рек Яра и Бьюра, образующем удобную стоянку 
для морских судов.

2 Н ь ю к а с́ л — большой старинный город северо-восточной Англии, на левом берегу реки Тайн, 
в девятнадцати километрах от моря.
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Кто-то из наших матросов крикнул, что корабль, стоявший в полумиле 
от нас впереди, пошёл ко дну. Ещё два судна сорвало с якорей и унесло 
в открытое море на произвол судьбы, ибо ни на том, ни на другом не 
оставалось ни одной мачты. Мелкие суда держались лучше других — 
им было легче маневрировать; но два или три из них тоже унесло 
в море, и они промчались мимо нас, убрав все паруса, кроме одного 
кормового кливера.

Буря продолжала свирепствовать с такой силой, что, по признанию 
самих моряков, им никогда не случалось видеть подобной. Судно у нас 
было крепкое, но от тяжёлого груза глубоко сидело в воде, и его так 
качало, что на палубе поминутно слышалось: «Кренит! Дело — табак!» 
В довершение ко всему вдруг среди ночи один из матросов, спустив-
шись в трюм, закричал, что судно дало течь; другой посланный донёс, 
что вода поднялась уже на четыре фута. Тогда раздалась команда: «Все 
к насосам!» Когда я услыхал эти слова, у меня замерло сердце, и я упал 
навзничь на койку, где я сидел. Но матросы растолкали меня, заявив, 
что если до сих пор я был бесполезен, то теперь могу работать, как 
и всякий другой. Тогда я встал, подошёл к насосу и усердно принялся 
качать. В это время несколько мелких судов, гружённых углем, буду-
чи не в состоянии выстоять против ветра, снялись с якоря и вышли 
в море. Когда они проходили мимо, наш капитан приказал подать сиг-
нал бедствия, то есть выстрелить из пушки.

Работа шла полным ходом, но вода в трюме поднималась всё выше. 
Было очевидно, что корабль затонет, и хотя буря начинала понемногу 
стихать, однако нечего было и надеяться, что он сможет продержать-
ся на воде, покуда мы войдём в гавань, и капитан продолжал палить 
из пушек, взывая о помощи. Наконец одно лёгкое судёнышко, стояв-
шее впереди нас, отважилось спустить шлюпку. Подвергаясь немалой 
опасности, шлюпка приблизилась к нам, но ни мы не могли добрать-
ся до неё, ни шлюпка не могла причалить к нашему кораблю, хотя 
люди гребли изо всех сил, рискуя своей жизнью ради спасения нашей.  
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Наконец наши матросы бросили им с кормы канат. После долгих 
и тщетных усилий гребцам удалось поймать конец каната; мы притя-
нули их под корму и все до одного спустились в шлюпку. О том, чтобы 
добраться до их судна, нечего было и думать; поэтому мы единодуш-
но решили грести по ветру, стараясь только держать по возможности 
к берегу. Наш капитан пообещал чужим матросам, что в случае, если 
лодка разобьётся о берег, он заплатит за неё хозяину. И вот, частью на 
вёслах, частью подгоняемые ветром, мы направились к северу в сторону 
Уинтертон-Несса, постепенно приближаясь к земле.

Не прошло и четверти часа с той минуты, когда мы отчалили от 
корабля, как он стал погружаться на наших глазах. И тут-то впервые 
я понял, что значит «дело — табак». 

Покуда люди изо всех сил налегали на вёсла, чтобы направить лод-
ку к берегу, мы могли видеть, что там собралась большая толпа: все 
суетились и бегали, готовясь подать нам помощь, когда мы подойдём 
ближе. Но мы двигались очень медленно. Наконец мы пристали и, с ве-
ликим трудом, но всё-таки благополучно выбравшись на сушу, пошли 
пешком в Ярмут, где нас как потерпевших крушение встретили с боль-
шим  участием: городской магистрат отвёл нам хорошие помещения, 
а местные купцы и судохозяева снабдили нас деньгами в достаточном 
количестве, чтобы добраться по нашему выбору либо до Лондона, либо 
до Гулля.

Почему мне не пришло тогда в голову вернуться в Гулль, в роди-
тельский дом?! Как бы я был счастлив! Но моя злая судьба толкала 
меня всё на тот же гибельный путь с упорством, которому невозможно 
было противиться.

Сын нашего судохозяина, мой приятель, помогший мне укрепиться 
в пагубном решении, присмирел теперь больше меня; в первый раз, 
как он заговорил со мной в Ярмуте, я заметил, что тон его изменился. 
С унылым видом он покачал головой и спросил, как я себя чувствую. 
Объяснив своему отцу, кто я такой, он рассказал, что я предпринял эту 
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поездку в виде опыта, в будущем же намереваюсь объездить весь свет. 
Тогда его отец, обратившись ко мне, произнёс серьёзно и озабоченно:

— Молодой человек! Вам больше никогда не следует пускаться 
в море: случившееся с нами вы должны принять за явное и несомнен-
ное знамение, что вам не суждено быть мореплавателем. Ах, молодой 
человек! — сказал он. — Если вы не вернётесь домой, то, верьте мне, 
повсюду, куда бы вы ни отправились, вас будут преследовать только 
несчастия и неудачи, пока не сбудутся слова вашего отца.

Вскоре после того мы расстались, и больше я его не видел. У меня 
было немного денег, и я отправился в Лондон по суше. И в Лондоне, 
и по пути туда мне не раз приходилось выдерживать борьбу с собой 
относительно того, какой род жизни мне избрать и воротиться ли до-
мой или снова отправиться в плавание. Но стыд заглушал самые вес-
кие доводы моего разума: мне представлялось, как надо мной будут 
смеяться соседи и как мне будет стыдно взглянуть не только на отца 
и на мать, но и на всех наших знакомых. Довольно долго я пребы-
вал в нерешительности, но воспоминание о перенесённых бедствиях 
 мало-помалу изглаживалось из моей памяти; вместе с ним ослабевал 
и без того слабый голос рассудка, побуждавший меня вернуться к отцу, 
и кончилось тем, что я отбросил мысли о возвращении и стал мечтать 
о новом путешествии.

Т
а самая злая сила, которая побудила меня бежать из родитель-
ского дома, которая заставила оставаться глухим ко всем добрым 
советам, к увещаниям и даже к запрету отца, та самая сила тол-

кнула меня на несчастнейшее предприятие, какое только можно вооб-
разить: я сел на корабль, отправлявшийся к берегам Африки.

В Лондоне мне посчастливилось сразу же попасть в хорошую ком-
панию, что не часто случается с такими распущенными, сбившимися 
с пути юнцами, каким я был тогда. Я познакомился с одним капитаном, 
который незадолго перед тем ходил к берегам Гвинеи, и так как этот 



рейс был для него очень удачен, 
он решил ещё раз отправиться 
туда. Ему полюбилось моё обще-
ство, и, узнав, что я мечтаю по-
видать свет, предложил мне ехать 
с ним, сказав, что мне это ничего 
не будет стоить, что я буду его 
сотрапезником и другом. Если же 
у меня есть возможность взять 
с собою в Гвинею товары, то мне, 
может быть, повезёт и я получу 
целиком всю вырученную от тор-
говли прибыль.

Я принял предложение; завя-
зав самые дружеские отношения 
с этим капитаном, человеком чест-
ным и прямодушным, я отправил-
ся с ним в путь, захватив с собой 
небольшой груз, на котором благо-
даря полной бескорыстности мое-
го друга-капитана сделал весьма 
выгодный оборот; по его указа-
ниям я закупил на сорок фунтов 
стерлингов различных побрякушек 
и безделок. Эти сорок фунтов я со-
брал с помощью моих родственни-
ков, с которыми был в переписке 
и которые, как я полагаю, убедили 
моего отца или, вернее, мать по-
мочь мне хоть небольшой суммой 
в этом первом моём предприятии.



13

Это путешествие было, можно сказать, един-
ственным удачным из всех моих похождений, 
чем я обязан бескорыстию моего друга-ка-
питана, под руководством которого я, кроме 
того, приобрёл изрядные сведения в матема-
тике и навигации, научился вести корабель-
ный журнал, делать наблюдения и вообще 
 узнал много такого, что необходимо знать 
моряку. Ему доставляло удовольствие за-
ниматься со мной, а мне — учиться.  Одним 
словом, в этом путешествии я сделался 
моряком и купцом: я выручил за свой то-
вар пять фунтов девять унций золотого 
песку, за который по возвращении в Лон-
дон получил без малого триста фунтов 
стерлингов. Эта удача преисполнила меня 
честолюбивыми мечтами, впоследствии до-
вершившими мою гибель.

Но даже и в этом путешествии мне 
пришлось претерпеть немало невзгод, и, 
главное, я всё время прохворал, схватив 
сильнейшую тропическую лихорадку.

Итак, я сделался купцом и вёл тор-
говлю с Гвинеей. На моё несчастье, мой 
друг-капитан вскоре по прибытии на родину умер, и я решил снова 
съездить в Гвинею самостоятельно. Я отплыл из Англии на том же 
самом корабле, командование которым перешло теперь к помощнику 
умершего капитана. Это было самое злополучное путешествие, ког-
да-либо выпадавшее на долю человека. 

Началось с того, что однажды, на рассвете, наше судно, державшее 
курс на Канарские острова или, вернее, между Канарскими островами 
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и Африканским материком, было застигнуто врасплох турецким пира-
том, который погнался за нами на всех парусах. Мы тоже подняли все 
паруса, но, видя, что пират нас настигает и неминуемо догонит через 
несколько часов, мы приготовились к бою (у нас было двенадцать пу-
шек, а у него восемнадцать). Около трёх пополудни он нас нагнал и по-
дошёл с борта. Мы навели на пиратское судно восемь пушек и дали по 
нему залп; тогда оно отошло, предварительно ответив на наш огонь не 
только пушечным, но и ружейным залпом из двух сотен ружей, так как 
на этом судне было человек двести. Впрочем, у нас никто не пострадал: 
все наши люди держались дружно. Затем пират приготовился к новому 
нападению, а мы — к новой обороне. Подойдя на этот раз с другого 
борта, он взял нас на абордаж: человек шестьдесят ворвалось к нам на 
палубу и первым делом бросились рубить снасти. Мы встретили их ру-
жейной пальбой, забросали дротиками, подожжёнными ящиками с поро-
хом и дважды изгоняли их с нашей палубы. Тем не менее корабль наш 
был приведён в негодность, трое наших людей было убито, а восемь 
ранено, и в конце концов мы вынуждены были сдаться, и нас отвезли 
в качестве пленников в Сале, морской порт, принадлежащий маврам.

Участь моя оказалась менее ужасной, чем я ожидал поначалу. Меня 
не увели, как остальных, в глубь страны, ко двору султана1: капитан 
разбойничьего корабля удержал меня в качестве невольника, так как 
я был молод, проворен и мог ему пригодиться. Этот разительный по-
ворот судьбы, превративший меня из купца в жалкого раба, был со-
вершенно ошеломителен; тут-то мне вспомнились пророческие слова 
моего отца. Но увы! То была лишь бледная тень тяжёлых испытаний, 
через которые мне предстояло пройти.

Так как мой новый хозяин, или, точнее, господин, взял меня к себе 
в дом, то я надеялся, что он захватит с собой меня и в следующее 

1 В XVII в. в Марокко правила династия мусульманских султанов Саадинов; резиденцией их был 
город Мекнес.
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 плавание. Я был уверен, что рано или поздно его настигнет какой-ни-
будь испанский или португальский корабль, и тогда мне будет возвра-
щена свобода. Но надежда моя скоро рассеялась, ибо, выйдя в море, он 
оставил меня присматривать за его садиком и исполнять всю чёрную 
работу; по возвращении же из похода он приказал мне жить в каюте 
и присматривать за судном.

С того дня я ни о чём не думал, кроме побега, но у меня не было 
и тени надежды на его осуществление.

По прошествии двух лет представился необыкновенный случай, 
ожививший в моей душе давнишнюю мысль о побеге. Как-то мой хо-
зяин дольше обыкновенного находился дома и не готовил свой корабль 
к отплытию. Постоянно, раз или два в неделю, а в хорошую погоду 
и чаще, он выходил на корабельном полубаркасе на взморье ловить 
рыбу. В каждую такую поездку он брал гребцами меня и молоденького 
мавра. А так как я к тому же оказался весьма искусным рыболовом, то 
иногда он посылал за рыбой меня с мальчиком под присмотром одного 
взрослого мавра по имени Мали, своего родственника.

Однажды мы вышли на ловлю в тихое, ясное утро, но, проплыв мили 
полторы, очутились в таком густом тумане, что потеряли из виду берег 
и стали грести наугад. Проработав вёслами весь день и всю ночь, мы 
с наступлением утра увидели кругом открытое море, ибо вместо того, 
чтобы держаться ближе к берегу, мы отошли от него по меньшей мере 
на шесть миль. В конце концов мы с огромным трудом и не без риска 
добрались домой, изнемогали от голода.

Наученный этим приключением, мой хозяин решил впредь быть 
 осмотрительнее и объявил, что больше никогда не выедет на рыбную 
ловлю без компаса и без запаса провизии. После захвата нашего ан-
глийского корабля он оставил себе баркас и теперь приказал своему 
корабельному плотнику построить на этом баркасе в средней его части 
небольшую рубку, или каютку, как на барже. Позади неё хозяин ве-
лел оставить место для одного человека, который будет править рулём 
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и управлять гротом, а впереди — для двоих, чтобы крепить и убирать 
остальные паруса. Каютка получилась низенькая, очень уютная и на-
столько просторная, что в ней можно было спать троим и поместить 
стол и шкафчики для хранения хлеба, риса, кофе и бутылок с напит-
ками.

Мы часто ходили за рыбой на этом баркасе. Однажды хозяин за-
думал выйти в море с двумя-тремя маврами, надо полагать, важными 
персонами, для которых он особенно постарался, заготовив провизии 
больше обычного и ещё с вечера отослав её на баркас. Кроме того, он 
приказал мне взять у него на судне три ружья с необходимым коли-
чеством пороха и зарядов, так как, помимо ловли рыбы, им хотелось 
ещё поохотиться на птиц.

Я сделал всё, как он велел, и на другой день с утра ждал его на бар-
касе, чисто вымытом и совершенно готовом к приёму гостей, с подняты-
ми вымпелами и флагом. Однако хозяин пришёл один и сказал, что его 
гости отложили поездку из-за какого-то непредвиденного дела. Затем 
он приказал нам троим — мне, мальчику и мавру — идти, как всегда, 
на взморье за рыбой, так как его друзья будут у него ужинать.

Вот тут-то у меня опять блеснула моя давнишняя мысль о побе-
ге. Теперь в моём распоряжении было маленькое судно, и, как только 
хозяин ушёл, я стал готовиться, но не для рыбной ловли, а в даль-
нюю дорогу, хотя не только не знал, но даже и не думал о том, куда 
я  направлю свой путь: всякая дорога была для меня хороша, лишь бы 
уйти из неволи. 

П
ервым моим ухищрением было внушить мавру, что нам необ-
ходимо запастись едой, так как нам не пристало пользоваться 
припасами для хозяйских гостей. Он согласился и притащил 

на баркас большую корзину с сухарями и три кувшина пресной воды. 
Я знал, где стоит у хозяина ящик с винами, и покуда мавр был на бе-
регу, я переправил все бутылки на баркас и поставил в шкафчик, как 
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будто они были ещё раньше приготовлены для хозяина. Кроме того, 
я принёс большой кусок воску, фунтов в пятьдесят весом, да прихватил 
моток бечёвки, топор, пилу и молоток. Я пустил в ход ещё и другую 
хитрость, на которую мавр тоже попался по простоте своей души:

— Мали, у нас на баркасе есть хозяйские ружья. Что, если б ты 
добыл немножко пороху и дроби? Может быть, нам удалось бы под-
стрелить себе на обед несколько птиц. Хозяин держит порох и дробь 
на корабле, я знаю.

— Хорошо, я принесу, — сказал он и притащил большой кожаный 
мешок с порохом да другой с дробью. Он захватил также и пули. Всё 
это мы сложили в баркас. Кроме того, в хозяйской каюте нашлось ещё 
немного пороху. Таким образом, мы запаслись всем необходимым для 
путешествия и вышли из гавани на рыбную ловлю. Ветер был севе-
ро-северо-восточный, что не отвечало моим планам, потому что, дуй он 
с юга, я мог бы наверняка доплыть до испанских берегов; но откуда бы 
он ни дул, я твёрдо решил одно: убраться подальше от этого ужасного 
места, а потом будь что будет.

Поудив некоторое время и ничего не поймав — я нарочно не вы-
таскивал удочки, когда у меня рыба клевала, чтобы мавр ничего не 
видел, — я сказал:

— Тут у нас дело не пойдёт; хозяин не поблагодарит нас за такой 
улов. Надо отойти подальше.

Не подозревая подвоха, мавр согласился и поставил паруса. Я сел 
на руль и, когда баркас отошёл ещё мили на три в открытое море, лёг 
в дрейф как будто затем, чтобы приступить к рыбной ловле. Затем, 
передав мальчику руль, я подошёл к мавру сзади, нагнулся, словно рас-
сматривая что-то под ногами, вдруг обхватил его, поднял и швырнул 
за борт. Мавр мгновенно вынырнул, ибо плавал как пробка, и стал 
умолять, чтобы я взял его на баркас, клянясь, что поедет со мной хоть 
на край света. Он плыл так быстро, что догнал бы лодку очень скоро, 
тем более что ветра почти не было. Тогда я бросился в каюту, схватил 


